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NepiAnyn

Ofua autol tou ApBpou eival n mapouciaon evog véou eidoug Adyou, Tou ypamtol
ouvoulAlakoU, Onw¢ vAomoleital 6tav SU0 ) MEPLOCOTEPOL AVOPWTTOL EMIKOLVWVOUV UETOED
TOUG MECW UTIOAOYLOTH O€ TPAYUOTIKO XpoOvo. 2Tto ApBpo ouoyxetiletal o ypamtog
CUVOUIALOKOG AOYOC He «ouyyevn» €ldn Adyou, 6mwe n mpodopikr) cuvopAia TPOCWIo UE
MPOCWTIO, N ACUYXPOVN YPOITH EMKOWVWVLA, N EMLKOWWVIO HE ypamTd pUNVUUOTA HECW
Kwntwv tnAlepwvwyv K.A. EmumAéov meplypadetal Sie€obikd to €ldog Adyou ToU
ovamntuoostol Otav ol Habntég g €€vng yAwooag emkowwvolv oto TeplBAAAoV TG
JUuyxpovng Mparmtng SuvoulAilag (2I2) otnv Tagn.

NepiAnyn ota ayyAka

This article is concerned with Synchronous Text-Based Computer Mediated Communication
(SCMC) and its use in the foreign language classroom. The language output of SCMC is
compared to oral face-to-face conversation, Asynchronous CMC and SMS exchanges. The
article also discusses the implications of the use of SCMC in teaching language.

Zuvrtopoypadieg

YUyxpovn partr Juvopdia (2rx)

Texvoloyieg tng NMAnpodopiag kat tng Emikowvwviag (TMNE)
Computer Mediated Communication (CMC)

Network Based Language Teaching (NBTL)

AcUyxpovn lpamtn Zuvoputhia (Arz)
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1 Elocaywyn

H mpwtn popdn Adyou mou avémrtuée o AvBpwmog eival o mpodoplkog. ITn CUVEXELA
eudaviotnkav ta ypantd cUpBoAa Kot avartuxdnke o emMionUog KAl QVETIONOG YPATTOG
Aoyog mou yvwpiloupe onpepa. Itnv mapodo Twv Xpovwv TOMEG dopég ol avBpwmol
XPELAOTNKE va avTaAAGEouv aMAemdAAnAa ypamtd pnvopota pe avemnionun mpodopilkn
YAWoOoO —TL.X. XOPTAKLA [E UNVUMOTA Ao pabnth o€ pabntr otnv Taén. Ouwg n teXVoAoyikn
MPO060¢ Kal n SuvatoTNTA YPOTTTHG EMLKOWVWVIOC OF TIPAYHATIKO XPOVO LECW UTTOAOYLOTWV
o6nynoe otnv avantuén evog véou eidoug Adyou mou, evw UAOTIOLELTAL e YparTtd cUUBOAQ,
TIOPOUGLALEL XAPOAKTNPLOTIKA TTPODOPLKOTNTAC. MPOKELTAL YLOL TOV YPATITO GUVOUIALOKO AOYyOo
1 yla T 20yxpovn Mparttr) 2uvopiia (2r2).

TG MEPEC Hag N 2T epdavileTal o TOAMEG EPLOTACELG TNG PAYHATIKNG {wng. Dihot
TIou Bplokovtal poKkpLd Kavouv «chat» -cuvoplouy yparmta- péow MSN, Facebook rj Skype
otav Pplokovral tautoxpova online, cuvadeldol akopa kot otov (6lo gpyactlakod Xwpo
OVTOAAQOOUV YPOTTA MNVUUOTO Yla OWKOVOoUia xpovou f GAAoug AOyoug, ATOpO. TIOU
QVAKOUV Ot KoWOTNTeC evOladepOvTwy (Mm.X. KOWOTNTEC EKMALOEUTIKWY, XPNOTEC EVOG
videogame n evog Sladiktuakol matyviSiol) XpnoLUomoLloUV To EpYaAEio QUTO, yla va «Ta
Aéve» petall Toug.

To yeyovog OTL O YPOMTOC OUVOMIALOKOC AOYOG, KOl YeVIKA ol Texvoloyiec tng
MAnpodopiag kat tng Emkowvwviog (TMNE), eival blaitepa mpoodIAng os veapoug XpHOTES
™G Texvohoyiag obnynoe oto epwtnua Tw¢ Oa pmopouce va xpnowdomolnBel otn
SbaokaAio kal €8lkAd oto padnua tng &Evng yAwooag. Etol eudaviotnkav Siddopeg
edappoyEg Tou ypamtol cuvopiAlakol Adyou oto TAaiolo Twv TMNE. «MAwooikn Atdaokalia
Baolwopévn oe Aiktuo» (Network Based Language Teaching-NBTL), «Zulitnon otnv Ta&n ue
BonBewa Ymohoylotwv» (Computer Assisted Classroom Discussion-CACD), «Emikowvwvia
péow YmoAoyloti» (Computer mediated Communication-CMC) elval pepikol amd toug
0pOUG TIOU €XOUV XpnotiomnolnBei, yla va meplypdouv tnv evowpdtwon twv TMNE Kat tou
ypomtol GUVOLALOKOU AGYOU 0TO YAWOOLKO KAl UN-YAWGCGOLKO Ladnpua.

O 6po¢ «Emkowwvia péow Ymoloyiotr» (Computer mediated Communication-CMC)
nepAapBavel Stddopeg popdEg oUYXPOVNG Kat aclyxpovng emkowwviac'. £Tn cuA\oyr TG
Herring pe titho “Computer Mediated Communication: Linguistic, social and crosscultural
perspectives” n emkowwvia PECw UTOAOYLOTWV opiletal wg: "communication that takes
place between human beings via the instrumentality of computers" (Herring 1996: 1). O
OPLOMOG QUTOG KAVEL XProN TWV avtlpatikwy EVWOLWV TG avBpwrivng unmdotacng Kol Tou
punxavikou epyoleiou. To teleutaio dev elval mapd to HECO yla TNV TIpAyUATONOlNGn Tou
OKOTIOU TNG E€mKowwviag HeTaly twv avBpwnwv. O ypamtog CUVOUIALAKOG AOYOg
vloroleital oto mAaiolo tng Synchronous text-based CMC (SCMC).

H «Mwoowkn Aldbaockalia Paociopévn os Aiktuo» (Network Based Language Teaching-
NBTL) eivat n &wbaokaoAia tN¢ yAwooag Tmou TepAAPBAVEL XPrON UTIOAOYLOTWVY
ouvlebepévwv PeTaly TOUC Ot TOTIKO N Ttaykooplo Siktuo. O 6pog autog mepthapBavet

'H olyxpovn ypamth emKowwvio TPOYUATOMOLETOL HE TPAYHATIKO XpOVO HE TOUC SUo A
TEPLOOOTEPOUC CUVOIANTEG Tautoxpova on-line. H aclyxpovn ypamtr emikowwvia €XeL XpOVLKNA
koBuaotépnon otnv mapalafn Kal anavinon evog unvopatoc (r.x. avrtaAlayr e-mail).
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KaBe popdn SpaoTnPLOTNTOC TIOU TIPOYUATOMOLEiTOL oTo TMAaiolo tng Sidackaliag tng
YAwooag Kol UAOTIOLE(TOL MEOW OLKTUWHEVWY UTIOAoyloTwyY. MéEpog tng MWOOCLKAG
Adaokaohiag Poolopévng o  Aiktuo  elvat n  «ouvepyooia €€ amootdoewg»
(telecollaboration), katd tnv omoia paBntég TNG £évng yAwooag amo diadopa HéEPn Tou
KOOHOU OVamMTUOOOUV EMLKOWVWVIOL MECW UTIOAOYLOTWY HE OKOTO TNV €KUAONon tng
YAWOOOG, TIG TIOALTLOTIKEG AVTAAAQYEG K.4L.

Itnv mepimtwon tng «XulAtnong otnv Tagn pe Ponbela Ymoloywotwv» (Computer
Assisted Classroom Discussion-CACD) n Swktowon Twv UTIOAOYLOTWY EEUTINPETEL TNV
ETKOWVWVIA PETAEY TWV HABNTWV HLaG TAENC KOl LE TOV TPOTO AUTO amokKAsleTal n enadn
ue e€wteplkolg xpnotec. O ouykekpLuévog O0pog adopd kabe dpaoctnplotnta oto mAaiclo
OTIOLOLSNTIOTE POBAMATOC KAl OXL ATIOKAELOTIKA KAl LOVO 0TO Hadnua tng £€vng yA\wooag. H
Beauvois (1994: 177) cuvoiilel Tn Xprion TNG cUYXPOVNG ETIKOWVWVIAG oToV IeplypadLko Kal
TMEPANTITIKO Opo E-talk —oe avtiotolyia e tov 6po E-mail, Tou avadépetol o aoUyXPOVEC
HopdEG eMIKOoWVwWVLAG.

OAa ta mopamavw evtdooovtal otnv «Ekuadnon thg YAwooag e Xprion UTIOAOYLOTWY»
(Computer Assisted language Learning-CALL). O 0poG auTOC eival TO YEVIKOG, KaBwg
nephapBavel dLadpopeg SpaoTnPLOTNTEG TOU SLEKTTEPOLWVOVTAL E XPHON UTIOAOYLOTH, OTIWE
elvat n e€elpeon UALkoU oto Sadiktuo, n ocuyypadn wotooeAibwy, n xpron SladpaoTikwy
maxvdlwy, n avamtuén opddwyv oulntnoswyv K.4. Kol dev Teplopiletal otnV emiKowwvia
HEow umoloyloth. Qotoco adopd TNV eKLABNon TNG YAwooag Kal yU' auto TOANEG EPEUVEG
mou amnrtovral tou CALL éxouv yivel otnv ekpuddnon kat Stbaokalia tng E€vne yAwoooc.
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Nivakag 1. Eidn TMNE otn Si6aokalia, opolotntes kat Stadopeg
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2 O Aoyog: mpodopLKAC, YPATOC KAl ...EVOLAUECOC

O ypamtog cuvoULALaKOC Adyog, o Adyog SnAadn ou avantuooetal oto neplBaiiov tng I3,
anoteAel £va véo poiov mou cuvSualel SUVALKA TIPOUTIAPXOUCECG HoPdEC AOyou, yparmTol
Kot tpodoptkol. Ouwe umapyouv OANG €i6n ypamtou kot oA i6n mpodopikol Adyou
(Cook, 1989: 115-116). lNa moapadelypa, eVw YEVIKA Bewpeital OtL 0 mpodoptkdg Adyog Sev
elval mpooyxedlaopévog, umapyouv €ibn tou mou eival (m.y. Skaotikdg Aoyog, oullia oe
oupBoUAla). Ymapyxouv emiong €idn AOYyoUu HE XOPAKINPLOTIKA ypamtol OAAG Kol
npodoplkou (m.x. Beatpikd €pya). EmutAéov, o Mpodoplkdg AOYoC UMmopel va elval HOVAG
katevBuvong (m.x. dtahe€n) 1 SutAng katevBuvong (m.X. cuvopia). MAALOTA OE OPLOWEVEG
TIEPUTTWOELG 0 TIPOPOPLKOG AOYOC HOVAG KATeLBUVONC UIMOPEL var €XEL TILO TIOAAQL KOWVAL HE
£va yparto eidog Adyou mapd e Tov mpodoplko Adyo SmARC katevBuvong.

O Cook (1989: 116) mpoteivel TNV TaflvOUnon Twv 16wV podoplkol Adyou Ue Bdaon ta
TIOPOKATW KpLTrpLaL:
(1) oxeblaopévog # pun oxeSLAOUEVOC
(2) kowwvika SopnpEVOG # ALlYyOTEPO KOWVWVIKA SOUNHEVOC
(3) umoBonBoupevog amnd tov ypantd # pn utofonBoUEVOC Ao TOV YPOTO
(4) Awyotepo apolBaiog (HovAc katevBuvong) # meplocotepo apolBaiog (SutAng
KatevBuvong).

Me Baon autd ta Kplrripla ol cUVORIALEG TNG ZME Ba pumopouaoav va TornoBetnBolv wg
eéne:
Ewkdva 1. Ot cuvopAieg otn ZME KaL TA XOPOKTNPLOTIKA TOUG (oxrpa pe Baon tn Bewpia tou
Cook yia tig mpodopkEG CUVOUIALEG)

Kowwvika
IXEOLOOMEVEG

Sounpéveg

YroBonBolpeveg amnod tov

ApotBaieg

vparto Adyo

Mpokettal SnAadn yla Adyo oxeTka oxedSloopévo (0tav ulomoleital oto mAaiolo pabriuparog
£évnc yAwooag kal Sivovral kaBoplopéveg SpaotnpLOTNTES), KOWWVLKA OXL Sounuévo, adou
n oxéon Twv cUVORANTWV adnvel meplBwplo eAeVBepng emiKOWVWVIOCG, UAOMOLETAL UE
avtaAAayr YpOmTwV HNVURATWY Kal elval apolpaiog, adol oe OAec maipvouv HEPOG
TouAdylotov SUo pépn.
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Ot Collot & Belmore (1992: 41) katookevacoav Tov OpO  «NAEKTPOVIK YAwaooa»
(electronic language), yla va meplypaouv Tn véa TOLKIALO ayyAlLKwV TIOU oL AvBpwrot
XPNOLOTIOOUV Yyl VO TIPOYHOTOTOLO0UV SLAAOYOUG O€ UTIOAOYLOTIKA TNAETILKOLVWVLOKA
Siktua. TUpdpwva pe TIG BLeg, T pnvipata mou petadEpovtal NAEKTpOVIKA Sev eival ouTte
npodopikd (spoken) olte yparmta (written) pe tnv mapadoclakn €vvola Tou Opou. YTIApXEL
MLt €UKOAn OlAdpacn TWV CUMUETEXOVIWV Kal evaAlayr BOepdtwy, XopOaKTNPLOTIKA
OPLOPEVWV TIOLKIALWY TNG OtAoUEVNG YAWooaS. Opwg autd Ta pnvupato §gv pmopouyv va
XQPAKTNPLOTOUV PO opLKA, adol Ol CUUHETEXOVTEG OUTE BAEMOUV OUTE AKOUV O €VOC TOV
AaAAo. OUTE UTTOKELVTOL QUOTNPA OTOUG KOVOVEG TNG yPATThG ékdpaong, kabwg ypddovtal
Aueoa NAeKTPOVIKA (online), e CUVETELA va amoucLlalouV KATa T ouyypadr OTPATNYLKEC
oxedlaopol Kol mapaywyng (editing), mou evumdpyxouv oto HUAAO, OTav Kaveic ypadel
OKOUO KOL TNV TILO QVETIioNKN €MLOTOAR (O.11.: 41).

JUpdwva pe tov Yates (1996: 46) av o emionuocg ypamtog Adyog Kal o auBdopuntog
PpodoplkOC avtavakAolV Ta SU0 Akpo oG Cuvéxelog (continuum), n IMZ tomoBeteital
YAWOOLKA KATOU avApeod Toug ald eival ehadpd 1o KOVTA OTOV ypamto am’ OTL oTov
nipodoplkd TPOTo and amoPn KelPevikoU €l8oug (ouykpivovtog tn AEKTLKN TIUKVOTNTO Kol
Mok’ TWV TPLWV QUTWV TPOTWV EKPPaoNC).

O Crystal (2001: 47-48) avadoplkd Le Tn oxéon TG 2I'X pe tov podopLko KOl TO ypamtod
AOYo KataAnyel oto cupmépacpa OtL n XM Boa mpenel va Bswpeital éva «yvAolo tpito
péco». Ymootnpilel OTL 0 auTH ylvovtal MPAYUATA TTOU OUTE OTOV YPONTO OUTE OTOV
npodoptkd Adyo umopoulv va yivouv kat To e€nyel avadépovrag ot tavtoypova pe 20
avBpwroug Sev pmopel vo cuvouAfoel TPOodOoPIKA aKOUO KL £va eTLOEEL0 ATOUO OF €va
KOKTELA TLAPTL, EVW AUTO Unopel va yivel otn 2I2.

3 H £€vvoila tn¢ cuvopAiog

To €idog Adyou mou Bewpeital mAncléotepo otn 22 eival n mpodopikr) cuvouia (face-to-
face). H ouvopia Sie€dyetal pe Baon TIg ouvelopopEc (turns). KaBe ouvelodopd pmopel va
amote)eital amo pia AEEn péxpl pia mAnpn mpoTach r MEPLOCOTEPEC. TO TIEPLEXOMEVO HLOG
ouvelodpopdg Sev Ba MPEMEL VA CUYXEETAL PE TIG KAAQ SLOTUTIWHEVEG YPOUUOATIKA OWOTES
TIPOTACELG TOU ypamtol Adyou, oAAG pmopel va meplhapBavel AavOaoUEVES YPOUUOTIKA
ekdpaoelg N Stadopetikn oslpd Aé€swv o cUYKPLON LLE TOUG KOWVOVEC TNG EMIONKNG YPOTTTAG
vAwooag (Streeck 1983: 76-77).

MpoumoBéoelg yla va amotelel o Adyog cuvopilia (conversation) gival cUpdpwva pe tov
Cook (1989: 51) ot akdAouBeg:
1. Aev eilval amopaitnTo va uTtapXEL KATIOLO TIPOKTLKI] OKOTILOTNTAL.
2. 3Tn OuvVOUIAiL OKUPWVETOL TIPOCWPLVA KOL €V HEPEL N aAvVIOOTNTA HETAEL Twv
OUUUETEXOVTWV.
3. YMApyel LKPOG 0pLlOUOC CUUETEXOVIWY
4. OLouvelodopEC lval HIKPEG KL CUVTOLEG.
5. H kouBévta yivetal Kuplwg yla TOUG CUMUETEXOVTEG KAl OXL YLa TO €€W KOLVO.

% SYETIKA ME TN AEKTIKA TukvOTNTa Ko ok hia otn T2, BA. Mdpkou (2009: 40-42).
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H Boden oto BiBAlo tng “The Business of Talk: Organizations in Action” (1994) Bewpsl
anapaitnto otolxeio tng ouvophiog tn dlampoowrikr) avtaAiayn (interpersonal exchange)
KoL UTtooTNPLlEL TTWG Lo GUVOLLALOL XEL TA €€ G XOPAKTNPLOTIKA (1994: 66):

1. Tov AOyo £xel évag olANTAC KaBe dpopda.

2. O aplBUOG KaL n oELPA TWV OANTWY TIOLKIAAEL EAeUBEepAQL.

3. To pé€yebog Twv ocuvelohopwv TIOLKIAAEL.

4. OL eval\ayég opAntwy ev kaBopilovtatl amod mpLv Kal olkiAouv.
5. H petafacn Adyou yivetal ypriyopa Kot cuxva.

6. Yriapyouv Alya keva kot emkaAUPeLs (overlaps).

O Streeck (1983), oto apBpo tou e titho “Konversationsanalyse. Ein Reparaturversuch”,
UTTOBELKVUEL TPELG LNXOVIOMOUC 0pyavwong tTng oulntnong: O mpwTtog ival n evaidayn twv
POAwV TOou olANTH (turn-taking), o &eltepog n diopdwon N amokatactacn (repair) Kal o
Tpitog oL akoAoudieg (sequencing).

3TN ouvéxela avalvovtal Sle€oSIKA TA XOPAKTNPLOTIKA TOU ypamtol OUVOMALAKOU
Aoyou.

3.1 EmuéPoug XOPAKTNPLOTIKA TNG CUVORLALOG:

A) EvoAlayn Twv poAwv tou optAnth (turn-taking)

Ot ouvelodopég bev gival YAwoolko Tpolov e€aptnuévo amo Tov olANTA Kat povo. Eivat
anotéAeopa TG cuvepyaoiag SUo 1 MEPLOCOTEPWY ATOUWVY 0TO MAALCLO TNG EMmkowwviag. H
o£lpd OpIAiag evaANAOOETOL OVAUESO OTOUG CUUUETEXOVTEC, OL oTtoiol £€xouv dAhote pdho
OMIANTA KL AAAOTE akpoaTtn Kal, yla vo eruteuxBel pla tétolou eidoug por, amapaitntn
npolnéBeon eival pla popodr ocuvepyacioag. Z0udwva pHaAlota pe toug Feerch k.d. (1984)
HE TNV evaAlayr Twv pOAwv OMIANTA - OKPOOTH OPYOVWVETOL N cuvepyacia otn culntnon
Qo TOUG CUMETEXOVTEG.

Ma tv Omopén cuvoulAiag eival amapaitntn n dtatnpnon tng apxng otL kabs dopd
HNGeL évag. O Harvey Sacks, mou acxoAndnke pe tnv avaluon cuvoplAiag, evtomilel TG
TEXVLKEG EVOAAQYNC TwV pOAwv otAntn - akpoatr (turn allocational techniques) kat Tig
Slaxwplilel og 6Uo katnyopieg (Sacks 2004: 37):
® O£ QUTEC TTOU O TTAPWV OUIANTAC ETUAEYEL TOV EMOUEVO, KOl
® 0€ QUTEG TTOU YIVETAL QUTOETIAOYI) QTIO TOV EMOEVO.

EvaAAdayn Twv poAwv opAnTr - akpoatn pnopet va cuupel cupdwva pe toug Feerch k.d.
(1984: 60) otig aKOAOUBEC TIEPUTTWOELG:

1. O oplANTNG OAOKANPWVEL TNV APXLIK YAWOGCLKN TPAEN, N omola e Tt oslpd TN araLtel
JLo avtiotolyn amno AAAOV CUMUETEXOVTO.

2. O opAntng unmtodetkviel OtL dev emBupei MAEov va KpaTroeL Tov AOyo Kal BENeL va Tov
Swoel og aMov. MNa v emiteuén autol Tou OTOXOU EeMIAEYEL Hia ATIO TIC MOPAKATW
Suvatotntec:

¢ Katovopalel kamolov (‘That’s what we’re going to do now, John.’)

* Xpnowormnotei poppnua (Gambit of appeal/ tag-question, m.y. £€tol dev eivay;)
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o Kdvel kamolo veupa Kat kivnon kedpaliov
e OMAOKANPWVEL TOV AOYO HEOW OUYKEKPLUEVWY GWVOAOYLKWY, GCUVTOKTIKWY Kol
ONUOGCLOAOYLKWY 08WV.

B) KataAAnAn Oéon petdfaong

KaBe ouvelodopd £xel éva miBavo onpeio oAoKARPWGNG, TO OTIOL0 OE L KAAQ 0pyaVWUEVN
ouintnon eival kKatdAAnAo yla vo mapetl To Adyo @AAo¢ oltAnTng (Streeck 1983). To onueio
otn oulAtnon oOmou e&ival duvaty n oAlayr oplouvta Afyetal «KATtAAAnAn B€on
uetaBaong» (transition relevance place | TRP). H Cutting (2002) to opilel wg €€ng: "A point
in a conversation where a change of turn is possible is called a transition relevance place or
TRP" (2002: 29).

OL ocuvoplhieg otn IrX €xouv ocadec onueio petdfacng: omd tn OTLWYUN TIOU £vag
OUMMETEXWV OTEIAEL EVa UAVU A KoL AUTO U AVLIOTEL, 0 ETOEVOC apXilel va ypadeL Kal othn
OUVEYXEL aTtOOTEAAEL TO S1KO Tou. TUTILKA auTH ival n dtadikacia cuvophiag otn 2r2.

r) Awakomn

Awokomn (interruption) umapxel, Otav oL OUIANTEG Oev TEPLUEVOUV UEXPL TO ONUElo
petapaong (TRP) kat maipvouv tov Adyo armo Tov cuvolAnTtr touc. H Shirky (2002) sbotoxa
ovadEpel WG oL opadIKEG oulnTroEeLg lval pla doknon dlaxeiplong twv Slakomwv. Otav
KATOLOC¢ HIAQEL, Ol OKPOOATEG TAAQVTEUOVTOL OIVAUECA OTNV TILEGN VAl EVOIL EVYEVLKOL KOlL TNV
emBbupia va Swakopouv, yla va mpocBEécouv mAnpodopieg, va Slopbwoouv, va
ovtumopatefolv otov OlANTH Vo ELOAYOUV €va eVTEAWG KalvoUplo Bua.

H évvola tng Stakomng ev umapxel otn M. O kaBévag UMopel vo. CUVEXLOEL TO UNVULA
TOU, aKOMO KL av oTaAel kamolo &AAO oTov eVOLAEGO XPOVO.

A) ErukdAupn

ErukaAudn (overlap) ocupPaivel, 6tav o akpoatng MPOBAELTEL OTL O OMANTAC TIPOKELTAL VOl
OAOKANPWOEL KOl EEKWVAEL TIPLV TNV OAOKANPwOoN. ItV MPodopLkr) cuvopAia emikaAun
oupBaivel povo oe 5% tng ouvouhiag i Awyotepo (Ervin-Tripp 1979), mou onpaivel ot ot
OUVOULIANTEG yvwpilouv akplPwg mote kat mol vo apéppouv. H Umapén emkdAung €xet
kamola Slaitepn onuaoia: pnopel va eivat €vdelEn evéoyxAnong, Blaouvng i embupiag va
vivel 816pBwon og katL tov smwOnke (Cook 1989: 52).

YOpdwva pe tnv Jefferson n opthia mou emikaAUmtetal (overlapping talk) opxikda
dalvetal va mpokaAel avacTtdtwon - mPoiov TNG LEWWHEVNG TIPOCOXHG TOU EVOG CUVOMIANTH
Tpog tov GAAo (Jefferson 2004: 43).

Ytn 22 ta pnvopoata spdavitovratl Sladoxikd to £vo HeTd To GAAo pe Bdaon tov Xpdvo
amooTtoAng touc. Etol pmopel U0 CUUUETEXOVTEG VO ypddouv Tautdxpova aAAd UTIApYEL
Xpovikn Slodpopd, £0Tw KAAOUATWY SEUTEPOAEMTOU, AVAECO OTA XPOVIKA onpeia mou Ba
natnOei to mANKTpo amootoAic kal Oa epdavicBolv otnv 00dvn. Qotdoo, cupPaivel va
«€loBGAAOUV» PNVULOTA TOU €VOC ouvopuAnTr otn porj Adyou tou dA\ou/Twv GAAwY Kal
OlUTO €XEL CUVETIELEG YLO. TN POK TOU AOyou.

E) Meltviaotikd {evyn

Mua oulntnon ouxvd Tepléxel poTifa mou emavalappavovial pe Tov (Slo tPoOMmo oe
VELvViaoTIka Levyn (adjacency pairs). Autd ocupPaivel, 6tav n ouvelodpopd evOog OULANTN
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elval mBavo va emidpépel Eva ouyKeKpLUEVO €ldo¢ amavtnong. lMNa mapddsyua, &vag
XQALPETLOMOC lval TOAU TiBavo va amavinBel pe évav aANo XoLPeTIONO. Av auTto dev cupBEL,
avalntouvral mBaveg epunveieg: ayévela, kwowaon, ENeln npoooxng (Cook 1989: 53).
AMa napadeiypota (euywv cuvelopopwy elval Ta £EAC:
® £pWTNON - AAVINON
* IpOTAON - Amodoxn
® TTOPATOVO — amoAoyia

Y& oplopéva {evyn umdpyxouv Vo TOAVEG amavtiosls. MNa mapadelypa, pUia mapakAnon
umopet va akoAouBeital amo amodoyn f apvnon. H amavtnon mou Sivetal mo cuxva gival n
TIPOTLUWLEVN ATIAVTNON, EVW AUTH TIoU gival AlyoTepo ouvnBLopévn eivatl n pn MTPOTLUWEVN
anavinon.

AMa napadeiypata (Cook 1989:54):
Mpoodopad - anodoyr (MPOTIUWHEVN) - dpvnon (KN TPOTWHEVN)
Katnyopia - dpvnon (mpotiuwievn) - mapadoxn (Un mpoTIUwEVN)

2T) AAAnAouyieg

Ot aM\nlAouyieg (sequences) elval TUAUOTA AOYOU LE GUYKEKPLUEVA XOPOAKTNPLOTIKA, HLa
EKTETAUEVN OELPA ouvelohopwv. Alakpivovtal Ta €€n¢ €idn akoAouBLwv:
1. Npo- aAAnAouyieg (Pre-sequences): mpoetoludlouv 1o €dadog ya pio aAAnlouyia rov Ba
okoAouBnoel kal onuatodotolv Tov TUMO cuvelodopds mou Ba £pBel otn ouvéxela. Mo
napadetypa (Cook 1989: 56):

A: Eloal eAevBepocg anoPg;

B: Nau.

A: O€Aelg va TAE OLVEUQ;
YTV mepimtwon autr n cuvopihia EekvAEL Ye pLa TTpo-TtpOoKANnon.
2. AMnlouxia slwoaywyng (/nsertion sequence): to {evyoc oMAnAouxiog sudaviletat
EVOWUATWHUEVO OE KAmola GAAa yeltviaoTikd Levyn (adjacency pairs) mou Aeltoupyouv wg
pokpoaAAnAouyisc. Mo mapadetypa (Cook 1989: 54):

A: You Gpeoe to daynto;

B: (Ecéva;

A: Noaw)

B: KL gpéva.
Itnv meplmtwon auth €va (euydpl €pWINONG — QAMAVINONG, TEPLKAEiel €éva aAlo, Kal
OUYKEKPLUEVA QUTO OV BploKeTal EVTOC TAPEVOECEWC.
3. ANn)ouylec avolypatog oulrtnong (opening sequences), T.X. XQLPETIOUOL.
4. AMnAouyieg kAeloipartog oculntnong (closing sequences).

O Streeck (1982: 88) mephopPavel otic aAANAOUXIEG TNV MEPIMTWON TWV YELTVIAOTIKWY
levywv (adjacency pairs). Oewpel OTL €lval MOAU ONUOVTLKEG yla TN Pon Th¢ cuvoplAiag,
KOBWE KATIOLEG CUVELOPOPEG SEV UIMOPOUV VA YIVOUV KATAVONTEC, AV TLG OTOOVWOOULE OO
TO ouykeipevo. Itn MY umdpyouv TEtolou eiboug aAlnlouxieg, omwg otnv TpodopLkn
ETILKOWVWVLAL

Z) MopLa patikig EMKOVwviog
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Ta puopla patikng emkowvwviag (gambits) adopouv kuplwg Tov mpodopikd Adyo. Aivouv oto
AOyo por Kal GUVEXELA. ZTNV ayyALlK YAWOoO UTtapXouV yla mapadslyua ta: well, oh, yes,
but... Itn yeppavikn yAwooa umapxouv ta Modalpartikeln, mou evioxlouv tn pon Tou
Aoyou. Tétola eival ta ja, doch, halt, eben, eh kat aAha (Schiffrin 1987, Liedke 1993). 2ta
EAANVIKA 0 AOYOG EVIOXUETAL LE TTIPAYHOTOAOYLIKA HOPLA, OTWG ElvalL TA: £TOL, O¢ TTOUUE, TTOU
Aéve, E€pw 'yw, vouilw, g, aa. (MoAitng 2001).

YTdpXouv popLa yLa Avolypa KLag potacng, cUVSESHG TNG UE T UTIOAOUTA I ATIAVTNGONG
(Keller & Warner 1988). H cuxvotntd Toug eival mepLopLOpEVN, OTAV N OPYAVWGN Tou AGYou
glval eAeyyopevn, Onwg yla mapadelyua otnv taén, 6mou o Saokahog opilel molog Ba mapeL
tov Adyo (Faerch k.d. 1984: 71).

Ta popla gpdavilovial oTov ypamnto GUVOUIALAKO AOYO Kal TO oTolxelo autd amoteAsl
£vdeltn npodoplkotTNTOG TN 22 KAl EYYUTNTAC TNE TPOG AUTO TO £160¢ Adyou.

H) Aw6pOwon

H 816pbwon (repair work) elvol €va opyavwUEVO OET TPOKTIKWY HE TI OTMOLEG ol
CUUUETEXOVTEC UMOPOUV va avayvwploouv Kal vo AUoouv TipoBARpata otnv opthia, thv
OKOUOTLKN KOTAVONON KAl TN YEVLKH Katavonon otn cuvoulAia.

MNa toug Schegloff k.a. (1977: 364-370) undpxouv ol £€1¢ TpomoL dLopbwong:

¢ AutonpokaloUpevn — autodlopBbwon (self-initiated, self-repair)

¢ AutonpokaloUpevn — autodlopbwaon os AAn ocuvelodopa (self-initiated, self repair in
third turn)

¢ AutonpokaloUpevn — etepodlopbwon (self-initiated, other-repair)

* Etepomnpokalolpevn — autodlopbwaon (other-initiated, self-repair)

* EtepomnpokaAolpevn — etepodlopbwon (other-initiated, other-repair)

H 816pBwon eival moAl onuavtikn yla to padnua tng €évng yAwooag, kabwg mpokaAel
£0TiOON TNG TPOCOXNG Tou pabnth otn ¢opua (noticing) kol tpomomoinon TG YAWOGLKAC
ocuuneplpopdc tou (modification), pe amotédeopa va PeAtwwveral n dtayAwooo Tou
(interlanguage development).

4 Z0ykpon Iuyxpovng kat Aocuyxpovng [pamtig
Emukolvwviag

H 3I2 kat n Acuyxpovn Tpartr Juvopihia (ArY) €xouv TOAAQ Kowd OAAG Kol TTOAAEC
Sladopec. To yeyovog OTL UTTAPXEL XPOVLKA KABUOTEPNON otV apalafn Kal amavinon tou
pUNvUpatog HeTaBAMel To €i60G Tou Adyou otnv Al'Z Kol TO LETATPETEL ATIO CUVOUIALOKO CE
AOyo mou npocopoLdlel TEPLOCOTEPO OTOV YPartto Adyo.

Itnv Al umapyet diadopomoinon petafl TNG NAEKTPOVIKAC aAAnloypadiag, mou
TIAPATIEUTEL EUBEWC OTOV YPATTO AOYO (ETLOTOAN), av Kol £XEL TA SLKA TNEG XAPAKTNPLOTLKA,
KOL TWV OVOKOWWOEWY 0 opadeg oulntnong (fora), Twv omoilwv n popdn eivat cuvtoun,
ETUYPOMOTIKY, TIEPLEXEL EAAXLOTN TTANpodopia Kal N cuppadr TwvV aVaKOWWOEWY odnyel
otn dnuoupyia pag popdng cuvouiiag. H avtaAlayn e-mail £xel xpnowomnolnBel eupgwg
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otn Sudaokahia Tne £évne yAwooac. Edapudletat oe mpoypdupata pddnong tandem?, éxet
EVOWMOTWOEL AALOTO WG TUTIOG EMLOTOANG O €€€TACELG TILoTOMOINONG YAwoooudBeslag. H
avtaAlayr emOToAwV aUEAVEL TIC EUKALPLEC yla emiKkowvwvia otnv £€vn yAwooa (Kelm 1998:
148). A6 TNV AAAN UEPLA TIC 0LOUYXPOVECG CUTINTAOELG WG CUUITANPWHUATIKEG TOU YAWOGOLKOU
pabnpuatog xpnotpomnotouv ot Meskill & Antony (2005). Ta pnvupata otnv nepimtwon autn
Sev €xouv TN popdn €mOTOAAG, €lval Mo cuvtoua amo ta e-mails kat n evaAlayh Toug
Snuoupyel pla popdr cuvopiag. M’ auto ot Lamy & Goodfellow (1999: 59) unootnpilouv
otL N AlZ mepAapPavel avtaAAayEG TOU KUMALVOVTOL QO TIPOCEKTIKA OXESLAOUEVEG (Kol
£XouV TN popdr LovoAoyou) HEXPL auBOpUNTES (KOl LUE Lopdr) CUVOULALOKN).

Juykpivovtag ta SUo eidn emkowvwviag HEOw UTIOAOYLOTWY, Th oUyxpovn Kal Thv
aolyxpovn, OPATNPELTAL OTL TO OTOLYEIO TNG XPOVIKAG auecotnTag nmpoodidel otn 22 tnv
aloBnon xaAapdtntag TnG mkovwviog Kat tTng EANewdng euBuvng amévavtl 0 AUTO TIOU
ypadetal, kabwg mavra umapxel n Sikalohoyia OTL KATL ypadtnke ek apadpoung i dev
urtnpée amoAUTn Katavonon Kal odnynbnke KAMOLOC CUVOUIANTAG Of TAPEPUNVELA N
nape€nynon. Avtlotoixwg, n ArZ mapéxetl tn duvatotnta enefepyaciog Kol o peyalltepo
BaBog katavonong Katl avamntuéng tou Adyou. Etol Sivetal n Suvatotnta otov padntr va
avamTtuEeL TNV amavtnon Tou aAAd Kol oTov KaBnyntn va mapexel KaBodnynon O& OTLYHEG
TIOU avayvwpilel 0TL o pabntrg pnopsei va tnv amodexBel aAAA KoL VO OVATITUEEL OTPATNYIKA
oautn thv kaBodnynon (“slowing down the conversation provides instructors with what may
be the time they need to identify teachable moments and strategize appropriate
instructional scaffolds.” Meskill & Anthony 2005: 102).

Ytn BBAloypadia Sev evromilovral MOAAEG €peuveg ou va eotialouv otn Stadopd 23
kat ArZ. Evag Adyog mBavov va eival ol dtadopeg mou €xouv, ou dev evBappUVouLV TN
ouyKplon Twv dVo 6wV Adyou. Etol oMol epeuvnTég Bewpolv OTL UTTAPXEL LEYOAUTEPO
evbladépov otn olykplon I kal mpodopLlkAc cuvoutAiag apd otn olykplon XM kat Als.
‘Epeuva tng Sotillo (2000) Slamiotwvel MepLOOOTEPEG YAWOOLKEG Agttoupyieg otn 22, evw
otnv AlZ Kuplopxel To povtéAo tng taéng. Emiong n Abrams (2003) Slamiotwvel peyoAUTtepn
noootnta e€epxopevng mAnpodopiag otn e (BA. ked. 6, 0eA.106-107). ZUykplon Xz, Arz
Kall TpodopLkAg cUVOUIALAG otV TAgn emixelpel n Olaniran (2006) kal mapatiBetal mivakag
™¢ W6lag mou avadépetal otn olykpLon Twv TeLWV eldwv (Mivakag 2).

XapaKTNPELOTIKA Enkowvwvia npocwno pe Iz ATZ
MPOCWNOo

Xpoviko o0pLo val vall oxL

Eninedo vdnAo vdnAo XaunAo

SLodpaoTikoTNTOG

Aveon UEPLKEG DOPEC SUoKoAN vdnAn

Apeootnta avadpacng yprivopn yprivopn apyn

ATQLTOUEVN TEXVOAOYIKT - uPnAn XOUNAR

urnodoun

Ma6non amnoé paéntn XOUNAR uPnAn vPnAn

TpoG Ladntn

Emukowvwvia padntr mpog  xapnAn vdnAn vdnAn

Sdaokaho

* Mpdkewtal ya pébodo ekuddnone péow apoBaioc avtalayAic HeTafd 800 1 MEpLOodTEPWY
avBpwrnwv (en.wikipedia.org/wiki/Tandem_language_learning).
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YrieuBuvotnta yla t Sa0KOAOKEVTPLKNA HOONTOKEVIPLKA HaONTOKEVTIPLKA
nabnon

Avwvupia pn ebktn mubavn mubavn
AOUNUEVOG KaL N Sopnpévog Kal ta dUo KaL ta dUo
Sopnpévog Aoyog

Nivakag 2. 20ykplon 22 pe Al kat Emkowvwvia Npdowmno pe Npéowrno (Olaniran 2006)

ATO TOV TapamAavw Tivaka Kal avadoplkd pe Tn oxéon tng M2 kal ArZ TPOKUTTEL h
peyaAltepn Aveon Tou viwBouv ol pabntég otnv Alz, kKabwg amouoldlel To XPOVLKO OpLo
OMOCTOANG amdvinong f pUnvopatog. Amo tnv GAANn TAsupd Opwe n AlX uotepel oe
Stadpaon kat apeootnta avadpoong (feedback). Qotdco kal ta Svo €idn, IrX kal AlZ,
guvooULV TN padntokevipikr StdackaAia, Tnv enikowvwvia and padntr mpog Ladnth Kat and
padntn mpog daokaho, otolxela ta omoia gival Slaitepa xprowa otn didaokalia Tng E€vng

YAwooag.

5 Ta ypamntd pnvopato HEcw Kvntwv thAsdpwvwv

Ta tedevtaia xpovia €xel dtabobei n xprion tng avtoAAayng ypomtwy pUnvuudatwy (SMS)
MEOW KvnTwv thnAedwvwy. H emikowvwvio pe autd To HECO MPOCOMOLATEL OTNV YPATTH
ETUKOLVWVIA LECW UTIOAOYLOTWYV KAl yLa Tov AOyo auto mapouctaletal edw. H emkowwvia
péow SMS eival olvtoun. O xpnotng €xel otn 61dBson tou 160 YOPAKTAPEG, yla va
OAOKANPWOEL TO MAVUMA TOU. ZUpdPwva pe Toug Maupéa & Todkwva (2005) ol Baokol
AdyoL anooTtoAng evog yparmtol UnvUROToG elval oL akoAouBot:

. Xtoupop

. EUXEC

. Ekdpaon aodNUATWY KAl UTIOCTAPLENC

. avtaAhayn VEwV yLo KOWVWVLKOUE Adyouc

. QVTAAAQyN VEWV yLO TIPAKTIKOUG AOYOUG

. aLThuoTa

. CUVTOVIOMOG OUVAVTAOEWY KOl TNAEGWVNUATWY

0O N O U A WN R

. eTuPBePaiwon AWV TPOTWVY ETKOWVWVIAG

Ot iSoL mpoteivouv tnv tavounon twv SMS oe 2 BaoikéG KATNYOPILEG:
A) MnvUparta pe Stemibpaaotikr/ kowwvikn Asttoupyia: evioxiouv toug ool LETAlY TwV
avOpWIWV Kal ToUG KpaTouV oe dLapkr emadn
B) Mnvipoata pe Siekmalpswtikn/ epyodelakn Aettoupyia: SLEUKOAUVOUV TIG CUVEVVONOELG
KOIL TO CUVTOVLOWO TWV EVEPYELWYV TOUG.

Ta veapd atopa Selyvouv LSlaitepn MPOTIUNON O£ QUTO TOV TPOTO eTIKOWwviag. To
YEYOVOC OTL Sev Xpelaletal va KAvel Kaveic oAokAnpn oculAtnon, yla vo ovtaAAAEeL plo
nmAnpodopia (Grinter & Eldridge 2001) sivat évag amd toug Adyoug mpoTtipunong twv SMS
EVOVTL PLoG TNAEPWVIKNG cuVOUALaG. EToL SLapopdWVETAL EVOl CUYKEKPLUEVO (160G VEQVLKNG
KOUATOUPOG KOl YAWOOOG TTOU CUVOEETAL E AUTO TO HECO ETMLKOLVWVIAG.
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Ot Maupéag & Todkwva (2005) emionuaivouv OTL N YAWooao TwV yPanTwy UNVULATWY o€
Klvnta omoteAel uPBpLOkO €iboc. Alamiotwvouv TNV amokAlvouoca opBoypadia mou
nepAappavel xprion ocupBoAwv kal avtiouppatikn oti€én. Ma toug Androutsopoulos &
Schmidt (2002) n emkowwvia péow SMS Sev amotelel {exwploto €l6o¢ os OAo NG TO
daopa, omwe anoteAel to €idog «PALKA €MIOTOAN», KABWE N avtaAAayr LNVULOATWY LETAED
dAwvV SLadEpel onUAVTIKA amd TNV aviaAAayn LNVUUATWY ylo EMAyYEALATIKOUG OKOToUG.
Apa opilouv w¢ Eexwploto eido¢ tnv avtoAlhayn SMS avdaAloya HE TIG TEPLOTAOELG
ETKOLVWVIAG.

Ooov adopad tnv eAAnVIKA YAwooa ota SMS Slamiotwvetal eviote xprion twv greeklish,
SnAadn Tng eAANVIKA YAWOoOC YPaUPEVNC He AaTvikO aAdaBnto. Mapopoleg PeTaBoAég otn
XPrnon tn¢ YAwaooag SLamotwvovTal Kal oty ayyAwkn yA\waooa, omou gpudaviletal n xpnon
YAwooog ou Sev UTIOKELTAL O€ KavOveg opBoypadiag, xprion Aé€ewv mou Sgv undpyxouv ota
Ae€ika kal xprion eA\euttikol Adyou, Tou meplopiletal ota amoAUTwS amapaitnta yla tnv
gmnitevén NG eMKowwviag. Mo MoPASELYUA N AVILKOTACTOON TOU PALOTOG See amo To Tpito
ypauua TG adaBnTou ¢, LELWVEL TOV OMALTOUUEVO XWPEO Yia ypddLpo Kal Snuloupyel éva
TaLXvidL pe T yAwooa Kal Tig Aé€slc. Mapopoiwg yla t yeppavikn ylwooo dtapopdwvovtal
ouvtopoypadieg, onwcg to Alkla avti alles klar.

H eMeuttikdtnta tou Adyou eival laitepa évtovn ota SMS yla tov mpdcBeto Adyo OTL
UTIAPXEL TIEPLOPLOKOG 160 xapaktipwv. H DOring (2002) umtootnpilel 6Tl n Kikpn 086vn Kal o
TIEPLOPLOUEVOG aPLBUOC XapaKTAPWY £XEL SlapopdPwOoEL ULla CUVTOPEUHEVN YAwaoa ota SMS
(“abbreviated language”).

ITa yPAMTA UNVUHOTA KLVNTWV TIPOTIHOUVTAL OF YEVIKEC YPAUUEC Ta TIeld €vavTtl TwV
kedalaiwy, akOMA KoL OTN YEPMOVIKN YAWOOQ, OTNV omola T ouclaotikd odeilouv va
vpadovtal pe kepolaio. Autd Oev amotedsl kavova aANd €YKELTOL OTLG TIPOCWIILKES
T(POTLUNOELG, TO OTUA KAl TOV OKOTIO TOU HNVULOTOG KoL TOU cuyypadEa Tou. Updwva Pe
tov Schlobinski (2002) to 60% Twv YpONMTWY UNVUUATWY LECW KLVNTWV QMOKALVOUV oo Tov
enionuo tPOMo ypadng Kot xpnong kedpalaiwv kot melwv. Emiong 43% Twv Xpnotwv
cUudwva pe ta otolyeia Tou Biou €xouv To MANKTPOAOYLO TOU KlvnTol TOUG HOVIHWG ota
kedbalaia ) ota nela.

6  Ta XOpPOKTINPELOTIKA TOU YPOITTOU GUVOMLIALOKOU AGyou
dvowkwv opAntwy ()

e A) OpBoypadia: AkohouBeital cuxva dwvntikn ypadn, un enionun. EWBKA yla thy
eM\NVIKN YAwooa xpnotpomnolovvtal oe peyalo Babuod ol Aatwikoi xapaktnpeg (greeklish).
Axopo kL ekel mapouaotalovtat dtadopomolioelg, kKobwe Aot mpoTipolV va peTadEpouv
Vv eA\nvikn opBoypadia kal va tnv nmpooappolouv ota debvr) cupBoAa (m.x. enta3ei 8a
erthw stis 8), dAAotL amlomolouv amoAuta tou¢ opBoypadikolg Kavoveg (m.x. idame-tin-
tenia.ine-i-kaliteri-pu-exo-dil) kt daM\oL kiwvouvtal avapeca ota Suo (yia sas paidia).
MpoTiolvTaL Ta HIKPA amo ta KedaAaio ypAUUATA AKOUA KAL OTNV apXh TNG MEPLOSOU LETA
arno teleila. Otav emAéyetal ypadn Le kepoAaia ypaUpaTa OnUaiveL OTL KATolog bpwvalel.
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e B) Iti¢n: Tevika amodelyovtal ta onueila otiEng kat o Adyog €xel th popdn
KOTALYLOPOU OEWV, EVW 0 AAAEG TIEPUTTWOELG TO ONpEela oTiEng Aettoupyouv eudatikd yla

e ) Ag€oyro: Emloyn avemionuwyv Aé€swv kol dpdoswv, Kot dnpoupyla VEwv Ue
XOPAKTNPLOTIKA TIOU TIOPATEUTIOUV O emibwvnpato. H avénon Twv ypaupatwy piog A&Eng
yivetal ywa Epdoaon i pipnon tng npoowdiag (Androutsopoulos 2003: 47).

e A) Mpappatikr): AkoAouBouvtal oL Kavoveg TnG MPodopLKAG OUAlag. Zuxva o Adyoc
£XeL TN popdn TnAsypadnuatog (m.x. ebw OAa kaAd). Amouacialouv apBpa Kal KataAngelg
(r.x. épxopal mapaokeun, Ba ‘pBelg kL €0V;). Mvovtal cuyxwvelLoelg (m.y. alithia s lew, da ist
er wieda) kat xprjon cuvtopoypodLwv (m.x. c.u.).

e E) Xpnon sfwyAwoowkwv cupfoAwv: smileys kal emoticons TLY. :-) ylia ékdpoon
Xapag. Xpion aotepiokwy yla mepypadr katootdoswyv/ ocuvoloOnudtwy mou cupaivouv
KoTd tn SLapkela tng emkowvwviag (rm.x. *freu*). Keva petal ypoppdtwy ya éudaon.

AkolouBolv mapadsiypata and cuvophia otn eAANVIK YAWOOQ, OTIOU UMOPOUE Vol
TIOPATN P COULE TO XOPAKTNPLOTIKA TOU CUVOLIALaKOU AGyou Ttou TipoavadEpbnkayv:

ti wra pigeneis aurio sto B oKavapL Kol 8a aTEIAML
sxoleio? gUvToUC. ©IMa Tpog TO
TTapow!

Xpnon greeklish
ThAgypapikdc AByog- amouoia avTwVUULWY

av PTropeIg BEC TO yiaT Bev Q0E QoE...ndn amo ™ Jia Tagn
UTTOPW va avolElw 11 vTI EQ TNV QAAN TNUERD...
How ZNTOEN KOTI TTEQIEQYA. .

Arnouoia onueiwv otiéng- amouaio ToVwv Adyou

Kl TIDETTEN Vi TICIUE YIATI NESEAE

! _ 1O 68a.. 1 Alha Gev TEpAle
0 anuNTPNG TTaAU

Arnouaia kepadaiwv Eupaon péow twv onueiwv otiéng

AUPIO TTOW OTO YUPVadgI0oo0 T
aaad Kakn Tuxn!
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Nivakag 3. XapaKTnpLoTlkAd TOoU ypartol cuvopAlakol Adyou otnv eAAnvikn yAwooa

Emidoyn) avemionuwv @PAcEwWV- TTPOQOPLKOU




7 O Adyo¢ Twv padntwv tng E€vne yAwooag otn XM

H éAeupn pn Aektikwv pEowv emkowvwviag (kivnong, ékdppaong, popdacuwyv) kabopilel o
peyalo PBabud tn dwadpaon oto meplBaliov tng IfZ. Avaykdalel Tov GUVOUIANT va
ekPppaotel LOVOo pe AekTIKO TPOTO. AUTO adopd Wlaitepa tn Stdaokahia tng E€vng yAwooag.
JUpudwva pe tnv Engler (2003) oL pabntéc mpémel va ekdppactolv pe 600 To Suvato
peyalutepn okpifela kal capnvela otn yAwooo otoxo, yla va dlaopaAioouv Tn cuveéxLon
NG cUVOLIALOG, YEYOVOG TTOU EXEL WE ATIOTEAECHO TNV AUENCN TOU KLVATPOU KoL TN BeAtiwon
Tou pabnotakol amoteAéopartog (Engler 2003: 44). H idla Bewpel 6tL otn 2IE amouolalel
akopa po aduvapia tou mpodoptkol Adyou, n évvola tne dtakomng (Engler 2003: 44). KaBe
OUVOUIANTAG umopel va ypadel kal va otellel T ouvelodopd Tou Xwpic va SlakoPet
kamotov dAlo. Ol cuvelodopEc mapapévouv atnv 08ovn Kol pmopoulv va Slafactouv e Tn
oELpd.

H Lee (2002: 286) emionpaivel o oX€on HE TN YAWOGOLKH opBoTNTA OTL OL HaBNnTEG TElVOUV
va ayvooUv Ta AdBn twv GAwv Kal va cuvexilouv tn oculntnon. To yeyovog auto eival
BEeTIKO YL TNV TTPAYUATOTIONGCN TNE EMLKOWVWVIOG. QoTooo n iSla ekdpalel TNV aywvia g
yla TNV ovAyKn vo TTOPEXETOL CUMPBOUAR oTtoug HaBnTtég wote va Slatnpeital oto KeLPeVO
TOUG Loopporio petall Asttoupylog, meplexopévou kat okpifetag (function, content and
accuracy, Lee o0.1.).

Tnv aywvia tng Lee dev cuppepilovrtal ol Meskill & Antony (2005: 102), kaBwg yU' aUTEG
n 22 amotelel éva €€oxo péoco ywa tnv emifAedn Tng mpoodou Tou pabnth amd Tov
KaBnyntr pe tpomo Slapkn kat ¢puaoikd. MNa tnv akpifela, o KABNyNTAG elval pApTUPAG TNG
Xpnong amo tov pabntr douwv mou SL8axOnke Apeca Kol EUUECA Kal N kataypadrn autng
NG HapTuplag sival kal ypartn Kot eivot Suvatov va apyxelofetndel.

To yeyovog OtTL PEow NG XM o padntrig éxetal avatpodpodotnon (feedback) amd toug
CUUMOONTEG TOu /KOl Ao Tov SACKOAO Kal MIMOPEL v «avTISpAceL» o auTd amoteAel
TIAEOVEKTNUA yla TNV ekpadnon g £évne yAwooag (Cohen 1991 oto Jaeglin 1998: 121).
AMGA kat ot Zhang & Mu (2003) BAémouv to Bépa tng S6OPOBwong AabBwv otn Iz
TEPLOOOTEPO BETIKA TOPA APVNTLKA. JUYKEKPLUEVQ, TovilovTag Tn onuacio tng 8topbwaong
AaBwv amnod tov idlo Tov padnth SLamIeTWVoUV oTNV €PEUVA TOUC VA YIVETOL Xprion TOC0 TG
autodLopbwong (self-repair) 6co katl tng S16pBwWONG PeTAtL cuppabnTwY (peer-repair).

H 3I'2 anotelel meptBaiiov katdAAnlo yla padnaon, 6mou ot abnteg tng E€vng yAwooog
AapBavouv mAnpodopia, mapakolouBolv tnv avadpaon kot mopdyouv mAnpodopia (Lee
2001). Kata tn dldpkela TG ouvopAlag oL padntég epappolouv pia MOWKALA Unyaviouwyv
tporomnoinon¢ (modification devices), omwg é\eyxo katavonong, emPeBaiwon katavonong,
aitnon yia Steukpivion kat PBonBela, autodlopbwon. Autd €xel wC amotéAecpa va
TPOTOMOLOUVTAL TOOO TO YAWOGOLKO £L0EPXOUEVO OCO0 KOl TO YAWOOLKO e€epxopevo (input -
output), kat o6tav outd Ta SU0 amotesAolv TPoidv Slampaypdteuong MPOAyouv TNV
ovamntuén g yA\woolkng tkavotntag (Long 1985, Gass 1997).

H Suvatotnta onmtikng enetepyaciag tng eloepxopuevng nAnpodopiag cupBAaAAeL oto va
£0TIA0EL O XpNOTNG tTNC YAwooog otn popdn, TN Popua Kal vo okedtel emdvw otn
LOpdOCUVTAKTIKN) KOL YPAUUATIKY TAgupd tng, BeAtiwvovtag tn 6efloTnTd TOU OTN
ouyKekpluevn mieployn (Pellettieri 1999). H Abrams (2003) untootnpilel otL emeldn n 2L eivat
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Alyotepo apeon amnd tnv mpodoplkn Sivel eukalpia emefepyaciag Tou eLoEPXOUEVOU UALKOU,
EMEKTAONC TOU XpOVOU OMIAiaC Kal cuvenwe BeAtiwong tng StayAwaooag tou padntn (2003:
158).

H 22 oupBAMAEL O0TNV IKAVOTNTA TWV HaBnTwy va eoTldlouv ota SIkA Toug Adbn, auto
TIOU Ao Toug Swain & Lapkin (1995) amokaAsital «noticing» (Lai & Zhao 2006, Blake 2000).
H onuaoia autig tng eotiaong yla tnv ekuadnon tng £€vng yAwooog sivol PHeyaAn, Kabwg
Omw¢ meplypddouv ol idlol (Swain & Lapkin, 1995: 373) oénysl os Siadopomnoinon tou
vYAwoolkou efepyopevou (modified output). KaBwg o pabntng tng £€vng yAwooag mapayet
™ vyAwooa otoxo Ba ocuveldnrtomoirost (notice) éva yAwoowkod mpofAnua mou Ba to
EVTOTLOEL £lte pe TNV UTOSELEN MWV (T.X. altnua yla dieukpivion-e€wtepikn avadpaaon),
gite pe sowteptkn avadpaon. H cuveldnronoinon evog mpoPARuatog odnyei tov pabntn
otn Stadopomnoinon TG YAWOGOLKAG TTapaywyng.

ErmutAéov n 2IE Sivel tn SuvoToOTNTA OTOUC XPNOTEC TNG va TPooEfouv KaAUTepa TO
£l0gPXOUEVO UALKO (input noticing) amd ta pnvopoata tTwv AAAWVY Kal va To evtaéouv ota
SLKA TOUC KL £TOL £X0UV TNV gukalpla va pabouv véa yAwooika kopudtia (linguistic chunks)
(St. John & Cash 1995, Warschauer 1999).

‘Eva otolyeio pe 8lailtepn onpaocia yla tnv ekpadnaon kat StdackaAia tng E€vng yAwooog
glval n Swamiotwon ot n XX cupParAel otnv mpowbnon tng mpodopikng deflotntac.
JUpdwva pe TNV €peuva Twv Payne & Whitney (2002) péow tng Stadpaong otnv X otn
VAwooa otoxo pmopel £upeca va BeAtwBdel n mpodopikn emdpkela otn M2. Ou Healy-
Beauvois (1992) kat Kern (1995) eixav mponyoupévwe unootnpifet otL umtdpyet Suvatotnta
aueong petadopdg Oeflotntwv  otoug SLodopPeTIKOUG TPOMOUC  EMIKOWVWVIAG, KoL
OUYKEKPLUEVA OO TOV ypamtd otov npodopikd Aoyo. Ou Payne & Whitney (2002)
napopolalouv t xpnon tg XM pe auth Tou e€0HOLWTH MTACEWY Yl TV EKMAlSEVON TWV
TAOTWV. H XIT amote)el éva eidog «efopolwt oulftnong», Kabwg oL pabntég e€ackolv
™V «opAla» og éva meplBailov 6mou shaylotomnoleital n enidpaon (affect) kat o puBUOG
™¢ opthiag (“learners can practise “speaking” in an environment where affect and rate of
speech are minimized”, Payne & Whitney 2002). ‘Oco yia 10 Bépa tng mpodopdc mou
amnatteitat otov npodopko Aoyo kat Sev untdpyel otn M2 ol Payne & Whitney umootnpilouv
OTL Ol OUMMETEXOVIEG €Kavav NXO Tov AOyo Ttoug: “most of the participants in the
experimental condition were conscious of their subvocalization of the language they
produced in the chatroom”.

OL xproteg tng 22 emiong avodépouv OtL viwBouv Alydtepo dyxog va Tdpouv HEPOC ot
ML oulnTNoN HECW UTIOAOYLOTWVY TTAPA O [La TTPOdPOopPLKr cUVOUIALa. Tautoxpova UTTAPYEL
auénuévo Kivntpo yla xprnon tng yAwooag otdoxou. Ta dUo autd otolxela obnyolv oe
TIOOOTIKA peyaAltepn yAwoouwkn mopaywyn (Kelm 1992, Kern 1995, Chun 1998). H épeuva
tou Kern (1995), yia mopadelypa, emiBefoiwvel OtL oL pabntég otn M pAoUV ME
peyaAltepn ouyvotnta, dnAadr maipvouv 1o MoAEC PpopEG Tov AOyo aAAd Kol Tapayouv
TIEPLOOOTEPEG MPOTACELG ATd O,TL otV MPOodOoPIKN emKowwvio. H cuvoplia péow I3,
ge€aMou, adnvel xpovo otov Xpnotn tn¢ YAwaooag va okedptel. Ot Hudson & Bruckman
(2001: 264) anmokaAoUv autov tov Xpovo “beneficial thinking time”, 6nAadn wdéAlno xpovo
yla tn okePn.

‘Epeuveg Twv Warschauer (1996), Kern (1995) kat Chun (1998) £6¢l€av, emniong, otLn 22
Snuioupyel TIg MPoUMOBETELS yLa TILO LOOTLUN CUMUETOXN UETALY TWV HaBnTwv Tng E€vng
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YAwaooag og cUYKPLON e TNV TIPOdOPLKNA EMIKOLVWVIA TPOOWTO HE poowTto. O ddokalog
Alyol opAntikol pabntég €xouv Alyotepa meplBwpla va KupLapxfoouv othn oultnon €L
Bapoc Twv Alyotepo opANTIKwY pobntwyv. H amoucia epapyiag A n mo odTun Llepapyia
SnuloupyolV  oUVONKEG TILO TARPOUC GUVEPYATLKNG ouvopiag (Warschauer & Meskill
2000).

IXETIKA HE TNV eAeuBepia cUPPETOXNG Kol €kdpacng Twv padntwv tng E€vng yYAwaooag
otn X eival n Swamiotwon tng Swaffar (1998). Ymootnpilel 6tL otnv tdfn tng &Evng
YAWooOG oL paBbntég SUokoAa BETOuV pWTNOELS, yia AOYoug Tou UIMopEl va oxeti{ovtal Kat
ME TNV guyévela. Ztn ZM2Z SleukoAUVETAL N SLOTUTIWON EPWTHCEWV ATO TOV LaBNTA.

“Networking facilitates a speech act many individuals find difficult in the oral
classroom: inquiry (including its initiation). That inquiry is difficult in the oral
classroom has to do with the affective issues addressed above. Inquiry is, however,
probably also forestalled by social politeness rules that compound linguistically- and
affectively based inhibitions.” (ibid 1998: 9).

To yeyovog OTL n 22 vlormoleital ypamtd odnyel otnv mapaywyr YAwooog Lo
TePUMAOKNG AEKTIKA KOL OUVTOKTIKA Ot oUyKpLon WHE TNV TPodopLkn ETKoWwvia
(Warschauer 1996, Kern 1995). O Warschauer (1997) untootnpiletl ot otn 22 epdaviovrat
peyaAltepeg ouvelodopég amd tnv mpodopikry cuvoullia. Na tov Kelm (1992) ta
cuumnepdaopata eival Stadopetikd.  Yrootnpilel OTL oL ocuvelodopEC eival amAég Kot
ouvtoues. Ooov adopd TNV Mapaywyr ypamtol Adyou otn 2MZ, auti cuudwva Pe Epeuva
tou Jaeglin (1998) eival cadwc avénuévn o cUyKPLON LE TNV TApaAywyr] ypamntou Adyou ce
gl oupPatikn ta€n ekpdadnong €évng yAwooag. e autd cupdwvolv TOCO HOONTEG
(mooootd 75,9% Twv epwtnBEévIwy amavinoav BeTKA oTnV EpWTNON: «OE OUYKPLON HE TNV
KOVOVIKA Tagn Bpiokw otL n xprion tou InterChange pou &ivel meplocdtepn e€doknon oto
ypaduo») aAAa kot kadnyntég (moocootd 80%) (Jaeglin 1998: 127). 2to (610 cupmépaocua
KataAnyetl épeuva twv Payne & Whitney (2002). Ynootnpilouv otL adou oL pabntég dev
XPELATETOL VO TIEPLUEVOUY, VLA VA TIAPOUV TOV AOYy0o oTn XlZ, €X0UV MEPLOOOTEPES EUKALPLEG
yla mopaywyn yAwooag amd Ot os mapadooiakd mepBallovta TA€nc. ALAmIoTWVOUV
eniong OtL o pia mepiodo 45-50 Aemtwv Ynopouv va napdyouv 50 mpotdoelg oe oulntnon
pLkpng opadag otn Ir3.

Otav ouppetéxouv TOAMA dtopo otn XM evdéxetor vo SnuioupynBel mpdPAnua
Slaxeiplong tng dLadpaong: av oTéAvouv MOANOL CUUUETEXOVTEG CUVEXOMEVA UNVULOTA TIWG
propel Kaveig va pn xaost tn pon tou Adyou; To yeyovog otL pmopet va StaBacel Kaveig ta
mponyoupeva avePaivovrog e To BeAdKL TLO TAVW otnv 086vn BonBdcsl otnv mepintwon
ETUKOLVWVIAC TTOAAWV XpnoTwv. EMiong Kamola mpoypaupato €€ anootaoews dL6ackaAiag
XPNOLUOTIOOUV EL8IKA KOUUTILE TIou Seiyvouv OTL KATIOLOC CUVOIANTAC BEAEL va TIAPEL TOV
Aoyo (m.x. kouumi avdracng xeptou). la outo TPOTElVETAL 1N OUVOUAia va
T(POLYLOTOTIOLELTOL OF ULKPI OHAda (LEXPL 5 padntwy).

Eva amd ta onpaviikd TAsovekTAHATa TNG Xpnong XX otn SidaokaAio tng €évng
vAwooag eival otL dSnuoupyel TG cuvBnkeg ywa thv mapaywyrn ¢uolkng yAwooog otn
ocuppatikn tagn (Zhang & Mu 2003). 20pdwva pe tov Ellis (1994) n yAwooa nou pabaivouv
oL padntég otnv tagn eivalr Sladopetiky amod T YAWooA TOU TPOKUMTIEL Ao TV
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TMpoomnddela yla emkowwvio. Amd tn IME mpokUTtel AOyog Tou eival Tpoidv uLag
ETIKOLVWVLOKAG TIPOOTIABELAG, EMOUEVWC EXEL AUBeVTIKOTNTA KoL PUCLKOTNTA.

Mo emumAéov  €pEUVNTIKY TOMOBETNON TIOU TIPOEPXETOL QMO TOV XWPO TNG
PuxoyAwooohoyiag adopd to BEpa TG PvRUNG. H peltwpévn taxutnTta culTNoNng KoL 0 KN
epnuepog yapaktipag tne oculitnong amoteAolv SUO oTolXEla Tou, CUUPWVO HE TNV
€peuva tTwv Payne & Whitney (2002), petwvouv to ¢poptio pvAung mou ouvnBwg amatteitot
oth oUyxpovn cuvoulAia. Ol cUVOIANTEC prmopoUV va favadlaBdacouy Ta pnvUpaTa, yLo va
dpeokdpouv T pvAun touc. H peiwon tou doptiov pviung (memory load) cUudwva pe tTnv
épeuva Twv Payne & Whitney guvoel Toug paBntég pe xapnAn xwpnTtikotnto GwVoAoYLIKAG
MvrKNG epyaoctiag.

TéAog, OTav N emikowwvia YIVETAL HE CUVOUIANTEG oo AAAEG XWPEG, aufdvovtol ol
EUKOLPIEG yLa TIOALTLOTIKEG emOPEC Kal StamoAttiopikn eknaideuan (Belz 2006), evw n emadn
He puoLkoUC OUIANTES TNG YAWOOAG TIPOAYEL TNV TIOALTLOMLKN yvwaon (Kern 1995).

JTov Tivaka 3 cuvoilovtal Ta EPEVVNTIKA CUMMEPACHOTA TToU adopouV T oXEon TG
I3 pe tnv mpodopLKA EMKOWVWVIA TNV TALN.

) JUuAhoyLkn SLapopdwan Adyou Atopikn YAwoolkn ékdpacn
Zuppetoxn lodTipn Kuptapyio optAnTikev pobntwv/ SookdAou
Me ypamntég cuveLoDOPES Me duoikn mapouaoia (€0Tw KL av GLWTouVv)
S UVaLOBN oL Mawu’évo o:tvxoc oUVELoDOPAG Ayz(oq OoMAlOG UIPOOTA OE KOO
R Au&nus'vo Kivntpo : : Avia : : :
MelwuEVN apVNTIKE CUUTTEPLPOPA MeploodTeEPn APVNTIKA cuumepibopd
MotktAia AekTIKWY Sopwv/ Kuplapyila epwtoanaviioswv
S106pA0TIKWV TTPAEEWY
Avunapéio kavovwv evaAlayng KaBévag pildeL otav £xeL tov Aoyo -
OMANTH > auénuévo YAWooLko ALYyOTEPEC EUKALPLEG yLa output
Mwootkn ebayouevo p ; : ; ; :
: To output opeital cuAloyika KaBe opAnTrg SLatuTtwVveL LOVOG TOU TOV
napaywyn AoYo
KaAUtepn eotiaon (noticing): To UAKKO | EbrEPOG XOPAKTPAG
MEVEL oTnV 00806VN
Anauteital y\wooa yla Thv Emukowwvia kat pe eEwyAwooLka HEca
ETILKOLVWVIQ

Nivakag 4. ZUykplon I e EMIKOLVWVIA TPOOWITO LE TIPOCWIIO OTNV TAEN NG £E€vng YAwooag-

Juunepaopata

21N ouvéxela mapouctaletal Sdaktikn mpotaon otn StbaokaAio TNG eAANVIKAC WG

€évng yAwoodG TOU EVOWUOTWVEL TN Xpnon tng IrZ otn pobnoiakn Swadikacio. H

OUYKEKPLUEVN SLOOKTLKN TPOTACT KaTtateBnke o Slakplto mapadotéo tng dlag Npagnc.
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8 IlZ otn SbaokaAia tng EAANVIKAG WE E€vng YAwooag:

pLa SLdaKTIKA mpotaon

Zto)xoG dpaotnpLotntag: MNapaywyn Mpamtov Adyou
Ermpépouc otoyoc:
E€doknon otnv mapaywyr npodoplkol AGyou HECW TNG CUYXPOVNG YPOATTTHG
Sadpaongc.

Nepiotaon: Ofpata amno tnv kadnuepivr {wn

Eninedo: B1 yia eprifoug

MBavn dudpkela: 30 Aemta

ALSOKTIKO UALKO:

MNapatiBetal ektog mivako

Itado:

Mépog 1: Eloaywyh/Kwvntomnoinon/MpocavatoAlopog

e O 616G0KWV MPOETOLUALEL TOUG HOONTEG yLa TN Spaotnplotnta. Toug
pWTAEL av kavouv chat péow umoloyloth kL av ypadouv SMS. To
B£pa evlladEpel Toug HadbnTEg, el8IKA otnv nALkia tng edpnPelag Kat
oVauEVeTaL va evepyormolnBel to evdladEpov Toug yU' auto mou Ba
okohouBnoeL.

e YTn ouvéxela o S18ackwv g€nyel tn dpaoctnplotnta. Kabe pabntng
Ba avoifel éva apyeio pe TNV ewova Tou. Tnv elkova AUt Uopei va
™ &gl povo o (61o¢ Kal OxL 0 GUVOUIANTIAC Tou. MEéOow UTIOAOYLOTWY
ouvSepévwy og SIKTUOo Ba EMIKOWVWVIOEL UE TO CUVOULANTH TOU.
Mpwta Ba meplypddel o kaBévag tnv ewova ou PAENEL otov GANO
Kol oTn ouvéxela Ba anodacicouv ToLo eival To Koo BEua Twv
800 ELKOVWV.

o  OLpaBdntég xwpilovral oe Leuyapla (0dnyieg yla tn dSnuioupyia
{euyaplwyv umapyouv otn SLaKTLKA MPOTaoh TN ypddouoog
‘NMpodokAnon og maptL - O8nyiec yla St8dokovtec’™)

Mépog 2: NMapouciaon/Elcaywyr] TG VEOLS yVwong

O 81640KwWV MoPoUCLAleL £va TAPASELya ULag TEToLag SLadpaacng
npodoplkd aTo cUVOAO TNG TAENC. Asixvel SU0 SLadOPETIKEG ELKOVES UE
KOO B£pa, KAVeL pia eplypadr tne KAOe piag Eexwplota Kot KOAEL TOUg
HaBntég va Bpouv To Koo BEua.

Mépog 3: Edpappoyr/Encfepyacio

KaBe pabntic kabetal pmpootd os £vav urtohoylotr]. Ot padntéc
GUVOULAOUV avd U0 PEow UToAOYLOTWV o€ SikTuo. AVTAAAACOOUV CUVTOUQ
YPOTTA UnvUpata. Npwta meplypddouV TNV ELKOVA TIOU €X0UV UNTPOOTA
TOUG 0 €vag oTov GAAO. TN cuveéxela amodaoi{ouv molo lval To Kowo BEua
Twv 600 ELKOVWV.

Mépog 4: EAeyxoc/A§LoAoynon/Avaokonnon
OL paBntég oe euydpla MAPOoUCLA{OUV TA AMOTEAECHATA TWV CUVOUALWY
TOUG OTO OUVOAO TNG TAENG. ATTOKAAUTITOUV TLG ELKOVEC TOUG Kol avadEpouv

3l

5I

10

10’

* BA. oeAiba 3 tou apxeiou mou Bpioketat oto http://www.greek-language.gr/certification/files/
document/teach_content/6/%CE%A0%CE%A1%CE%9F%CE%A3%CE%9A%CE%9B%CE%97%CE%A3%C

E%97.pdf.
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1o B€pa oto omoio KatéAngav.

MPOTEVOLEVA EMOTTTIKA
Héoa:

YTioAoyLoTtéG cuvEEPEVOL O SIKTUO LE XprON TTPOYPAUUATOG CUYXPOVNC YPATITHG
ouvoulAiag (m.x. LANchat) i xprion mAatdopuag cUyXpovng yPATTr EMLKOVWVIOG
(mt.x. Moodle, Edmodo, E-twinning)

TunpénelL va tpoo£§ouv oL

S16aoKkovteg/SL6ACKOUOEC:

o  OLewkoveg Ba mpémel va £xouv BEpata Ta onola €xouv Stdaxbel oL pabntég.
e 0O 8&bdokwv/ n Sibdokouoa £xeL tn Suvatdtnta vo aroOnKeVOEL TIG YPOATTITESG
OUVOMIALEG TwV HaBNTwWV Kal 0T CUVEXELD va LEAETNOEL T Sladpaon, va

EVTOTILOEL OTPOTNYLKEG Kot AABOn Tou Kabe padntn.

NapaAAayn:

Y€ meplntwon mou dev UTAPXOUV UTIOAOYLOTEG yLa 2 pumopel n Spaotnplotnta va
vlormolnBei mpodopika oe {euydpla.

Otav n S8aokaAia dev yivetal o matdLd pmopouv va xpnotpomnotnbouy
mAatdopueg péow Sladiktuou (facebook, viber k.d.)

Epyacia oto omitu:

MNapaywyn Mparmtou Adyou. Ot Ladntég umopouv va ypdaouv oTo OTITL TN YVWUN
TOUG YLa TO BEPa TIOU TOUG £TUYE, TLY. Yia TN dLAla, ta XOurL. ETol emekTelvouv TNV
Mapaywyn Mpamtol Adyou, TIou oTnV TAEN €ylve HEow 22, 0T SnuLoupyLla EVOG
EVLALOU OUVEXOUC KELUEVOU.

Napadsiypara®

1° Zeuydpt elkOVWV: O¢pa «phion

> Etk6veg ard to thinstock (http://www.thinkstockphotos.com)
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